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РОЗДІЛ I. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ СИСТЕМИ НАВЧАННЯ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ НА ПОЧАТКОВОМУ ЕТАПІ У ВИЩІЙ ШКОЛІ
Китай посідає одне з перших місць у світовій економіці. З кожним днем спостерігається посилення політичних, економічних та освітніх зв‘язків України та КНР. Відповідно цікавість до вивчення китайської мови також зростає. Зараз, як ніколи раніше, постає потреба у кваліфікованих фахівцях і розвитку системи навчання китайської мови.
Термін «система» давно використовується в методиці навчання іноземних мов. Під поняттям «система» в загальнонауковому плані зазвичай розуміється організована, взаємопов’язана та упорядкована сукупність елементів відомого цілого (пер. грец. Sistema – “ціле, складене з частин; поєднане”).    
Існує велика кількість визначень поняття “система навчання іноземної мови”. Проте визначення Бім Інеси Львівни (доктора педагогічних наук) вважають найбільш доречним. Згідно з цим визначенням, система навчання іноземної мови тлумачиться як багаторівнева ієрархічна будова, в межах якої визначається характер взаємодії усіх елементів, що складають систему навчання іноземних мов.
Дослідженню системи китайської мови присвячено багато вітчизняних та зарубіжних наукових праць (І.В. Кочергін, Н.А. Деміна, І.Н. Верещагіна, М.О. Сушко, Л.В. Гайдукова).
0. Система навчання китайської мови та її компоненти
“Система навчання китайської мови” (东方汉语教学系统) – це загальна модель навчального процесу, що відповідає певній методичній концепції, яка обумовлюється середовищем навчання, цілями, змістом, принципами та засобами навчання відповідно до специфіки китайської мови [14, с.65].
 З позиції системного підходу в методиці викладання китайської мови заведено виділяти наступні компоненти системи навчання китайської мови: відбір матеріалу, цілі, зміст, принципи та засоби.

Цілі навчання (学习目的) – це одна з найголовніших методичних категорій. Визначення цілей навчання обумовлює вибір змісту, принципів та засобів навчання. Згідно з “Міжнародним стандартом здібності комунікації китайською мовою”, на сучасному етапі викладання китайської мови головною метою є формування комунікативної компетентності (培养学生用汉语进行交际). Також виділяється кілька її компонентів [14, с.66]: 
1. лінгвістична компетентність (语言能力) – формування мовних (фонетичних, лексичних, граматичних) навичок та вмінь;
1. соціолінгвістична компетентність (社会语言能力) – здатність здійснювати вибір мовних форм, правильно їх використовувати та перетворювати згідно з правилами мовленнєвої поведінки країни, мова якої вивчається;
1. соціокультурна компетентність (社会文化能力) – знання культури країни, мова якої вивчається;
1. дискурсивна компетентність (篇章能力) – уміння логічно, послідовно та переконливо будувати висловлювання;
1. стратегічна компетентність (战略能力) – уміння досягнути мети спілкування різними засобами;
1. соціальна компетентність (社会能力)  – готовість та бажання до взаємодії у спілкуванні, впевненість у своїх силах.
                  Наступним компонентом системи навчання китайської мови є зміст навчання (学习内容). Зміст навчання китайської мови розглядається як категорія, що інтерпретує мету навчання цієї мови. Китайські методисти вважають, що зміст навчання китайської мови як іноземної включає такі два аспекти [14, с.69]: 1) теоретичний виклад базових знань про мову; 2) практичне зміцнення базових навичок.
Принципи навчання (教学原则) – система основних дидактичних вимог до процесу навчання, виконання яких забезпечує його необхідну ефективність []. Китайські дослідники виділяють такі принципи навчання китайської мови як іноземної [14, с.70]:
 –	комунікативності; 
–	принцип “викладач – на чолі, а студент – у центрі”;
–	принцип поєднання структурного, функціонального та культурного компонентів;
–	принцип обмеженого використання рідної мови (чи мови-посередника)  ;
–	принцип “мета навчання;
–	принцип комплексного викладання усіх видів мовленнєвої діяльності (аудіювання, говоріння, читання, письма; 
–	принцип наочності і використання сучасного обладнання. 
Засоби навчання (教学手段) - це різноманітні матеріальні предмети, які допомагають викладачеві організувати ефективне навчання східної мови, а студентам – успішно оволодівати нею. Засоби навчання китайської мови розподіляються на основні та допоміжні; для викладача і для студента; технічні та нетехнічні. До основних засобів навчання належать навчально-методичні комплекси,  обов’язкове ядро яких складають: підручник для студента, аудіокасети до підручника та посібник викладача. Можливо додаткове використання таких компонентів, як: робочий зошит студента, книга для читання, спеціальний набір касет тільки для викладача, контрольно-тестові завдання, відеокасети тощо.
Таким чином, система навчання китайської мови  являє собою систему взаємопов’язаних компонентів, таких як: цілі, зміст, принципи та засоби навчання.

0. Сучасні підходи до навчання китайської мови на І курсі у вищих начальних закладах
Методика викладання іноземних мов як наука досліджує всі взаємозв‘язки, взаємовідносини та взаємозалежності суб‘єктів та об’єктів процесу викладання та опанування мови в ході спільної взаємодії цих суб’єктів та об’єктів , що спрямована на отримання певних результатів навчання. Методичні дослідження проводяться з метою виявлення і розробки можливостей і засобів оптимізації та інтенсифікації навчального процесу для досягнення найкращих з можливих для певних умов результатів відповідно до цілей навчання , сформульованих, виходячи із соціального замовлення і тих можливостей, які надають його умови [12, с.7]. 
     Методика викладання китайської мови як іноземної(对外汉语教学) як наука з‘явилася в 50-з роках минулого століття. Цю подію пов‘язують із запровадженням в одному з пекінських університетів курсів китайської мови для іноземців і прийнято на навчання першу групу студентів із Східної Європи. У 1952 році Болгарія стала першою країною ,до якої виїхали китайські викладачі на чолі з відомим лінгвістом Чжу Десі викладати китайську  мову.
Однак, методика викладання китайської мови як дисципліна з‘явилася лише після симпозіуму, що відбувся в Пекіні у 1978 році. Після пропозиції Лю Бісуна визнати викладання китайської мови для іноземців окремою дисципліною і заснувати спеціальну дослідницьку структуру з підготовки спеціалістів. Але лише через певний час у 80-з роках ця пропозиція буде офіційно затверджена. 
Більш ретельно методику викладання китайської мови почали досліджувати на початку 2000-х років. І вже вивченням цього питання починають займатися не тільки вітчизняні, але й зарубіжні дослідники. Сучасні дослідники починають акцентувати увагу  на специфіці методики викладання саме китайської мови, а не викладанні іноземних мов загалом. Починають детально вивчати проблемні аспекти ( ієрогліфіка, вимова).
На сучасному етапі в Китаї простежується тенденція до переосмислення всіх попередніх методик, виявлення переваг і недоліків, й узагальнення переваг в єдиному комплексному підході. Основну ідею цього комплексного підходу можна сформулювати в двох тезах – 1) рівноцінне ставлення до викладання всіх чотирьох аспектів мовленнєвої діяльності – читання, письма, говоріння, аудіювання; і 2) структуризація процесу викладання за рівнями мови  лексичним, фонетичним, граматичним та ієрогліфічним. 
     Кожен рівень розглядається поступово , від простого до складного. Так, при вивчені граматики в сучасній методиці викладання китайської мови дотримуються положень свідомо-практичного методу, і вважають, що граматику слід роз’яснювати, проте не обов'язково відразу на складних текстах, а на прикладах з розмовного мовлення. 

0. Вимоги до комунікативної компетентності студентів на початковому етапі навчання китайської мови у вищій школі
   При підготовці компетентного фахівця, котрий здатен успішно долати труднощі, креативно мислити та швидко пристосовуватися до різних умов важливо звертати увагу на розвиток комунікативної компетентності. Оскільки на сучасному етапі, комунікативна компетентність є головною метою у вивченні іноземної мови. Комунікативна компетентність розглядається як готовність до спілкування іншою мовою, правильне використання мовних норм. Комунікативна компетентність включає в себе уміння, навички та знання іноземної  мови. 
      Іншомовна комунікативна компетентність має чітку структуру. М. Кенел виділяє такі її компоненти:
1. дискурсивна компетентність -здатність поєднувати окремі речення у зв’язне усне або письмове повідомлення, дискурс, за допомогою різноманітних синтаксичних та семантичних засобів;
1. соціолінгвістична компетентність - здатність здійснювати мовленнєвий акт та дискурс відповідно до певного соціолінгвістичного контексту іншомовної комунікації; 
1. стратегічна компетентність -здатність обирати адекватну стратегію дискурсу з метою підвищення ефективності іншомовної комунікації; 
1. лінгвістична компетентність -здатність розуміти та продукувати раніше засвоєні або аналогічні їм висловлювання, а також потенційна здатність розуміти нові висловлювання іншомовного середовища [28, с.9].      
Ми спираємося на компоненти, запропоновані “Міжнародним стандартом здібності комунікації китайською мовою”, до складу яких входять мовні та мовленнєві компетентності, соціокультурна компетентність та стратегічна компетентність.
Мовна компетентність( 语言知识)  є фундаментом для розвитку мовленнєвих навичок. Для опанування мовною компетентністю потрібно володіти лексичними, фонетичними, граматичними, ієрогліфічними знаннями. Точно мовна компетентність формується при опануванні усіх структур мови. 
Мовні компетентності (语言知识) являють собою органічний компонент здатності до синтетичного використання мови та є основою для розвитку мовленнєвих навичок. Мовні знання включають в себе лексичні, фонетичні, та граматичні знання, ієрогліфіку, функціональні та тематичні знання, а також знання з укладання надфразових єдностей [30, с.153]. 
Мовленнєві компетентності (语言技能) являють собою важливий компонент здатності до синтетичного використання мови. Вони включають використання мовленнєвих навичок згідно з вимогами, висунутими для кожного виду мовленнєвої діяльності.
Соціокультурна компетентність (社会文化能力). Мова має багатий культурний зміст. Беручи за основу вікові особливості та здібності студентів, викладач повинен поступово розширити зміст та сферу соціокультурних знань, допомагати студентам розширити кругозір. Метою цього є те, щоб студенти розуміли значення та функції культури Китаю серед всесвітньої плюралістичної культури, а також внесок Китаю в неї. Соціокультурна компетентність складається із соціокультурних знань, культурного пізнання, міжкультурної свідомості та міжнародного кругозору. 
Стратегічна компетентність (策略能力) включає емоційні стратегії, навчальні стратегії, комунікативні та міжпредметні стратегії.
На початковому етапі студенти можуть розуміти основні мовні матеріали, які пов’язані із щоденним життям. Можуть повторювати за вчителем та переказувати прості речення. Послідовно починає розвиватись цікавість у вивчення . Починається ознайомлення із китайською культурою.
Згідно з  «Міжнародним стандартом здібності комунікації китайською мовою» розглянемо компоненти мовленнєвої компетентності  для студентів на початковому етапі вивчення китайської мови у вищій школі. 
Лексичні знання та ієрогліфіка: засвоєння  близько 150 китайських загальновживаних ієрогліфів, що допоможе оволодіти навичками письма, аудіювання , говоріння та читання; розрізнення основних компонентів ієрогліфів та ключів; знати основні правила написання ієрогліфа та  розпізнавати основні риси; розуміти співвідношення між слова ми ієрогліфами; засвоїти 500 базових слів, що використовують в повсякденному житті .
   Фонетичні знання: засвоїти правильну вимову основних звуків китайського фонетичного алфавіту（拼音）; ознайомитися з тоновою системою китайської мови; почати розуміти та розрізняти вимову китайських слів.
  Граматичні знання : нормативний порядок слів у реченні; засвоїти основні види речень; оволодіти загальновживаними частинами мов; почати розрізняти рахівні слова; знати основні способи опису людини або предмета.
Функціональні знання: знати основні комунікаційні функції(вітання, прощання, подяка); вміти використовувати мову тіла та жестів задля допомоги у спілкуванні.
Тематичні знання: знати елементарні комунікативні структури; вміти розповідати про родину, особисте життя та хобі; вміти розповідати про повсякденне життя ( цифри, час, дата, валюта).
Укладання надфразових єдностей: правильно використовувати речення в розмові, вміти послідовно розвивати думку; вміти правильно розуміти суть речень; навчитися бачити різницю між китайською та рідною мовою; навчитися розуміти усну та писемну мову.
Комунікація не може існувати без навичок читання, аудіювання та письма , оскільки всі ці навички важливі для вільного спілкування іноземною мовою. Відповідно іншомовна мовленнєва компетентність лише за допомогою іншомовної компетентності в аудіюванні , письмі,  читанні та перекладі забезпечує реалізацію всіх видів мовленнєвої діяльності. На початковому етапі вивчення китайської мови у вищій школі студенти мають опанувати такі навички: 
1. Аудіювання (Чітко розуміти фрази співрозмовника, а саме: короткі словосполучення та речення на побутову тематику; загальні числівники; прості варіанти привітання, звертання та прохання).
1. Говоріння (повторення за викладачем або переказ матеріалу, розглянутого на попередніх заняттях; спілкування на загальні теми; вітатися, прощатися та виражати потреби простими конструкціями).
1. Читання (розпізнавати фонетичну транскрипцію; вміти орієнтуватися в словнику; розуміти загальновживані привітання та прощання; розуміти основні ієрогліфи на побутову тематику).
1. Письмо (знати основний порядок рисок; заповнювати форми особистими даними ; вміти писати вивченні фрази, прості словосполучення та речення).
  Для формування граматичної компетентності необхідно враховувати основні  цілі та навички ,укладенні згідно «Міжнародним стандартом здібності комунікації китайською мовою, які мають бути засвоєнні студентами на першому рівні. Отже, студенти повинні знати:
1. Основний порядок слів у реченні.
1. Основні структури речень.
1. Утворення загальних питань.
1. Числівники та основні рахівні слова.
1. Особові займенники.
1. Вказівні займенники.
1. Основні прислівники ступеню.
1. Загальновживані фрази опису людей та речей.
1. Заперечення з 不.
      Таким чином, ми детально розглянули всі компоненти іншомовної комунікативної компетентності студентів, які вивчають китайську мову на початковому етапі. Крім того, був встановлений обсяг знань, які студенти мають засвоїти на початковому етапі навчання, а також були представлені основні загальновживані граматичні структури.





















Висновки до першого розділу
 Система навчання китайської мови – загальна модель навчального процесу, що відповідає певній методичній концепції, яка обумовлюється середовищем навчання, цілями, змістом, принципами та засобами навчання відповідно до специфіки китайської мови.
На сучасному етапі викладання китайської мови головною метою є формування комунікативної компетентності (лінгвістична, соціолінгвістична, соціокультурна, дискурсивна, стратегічна, соціальна). «Міжнародним стандартом здібності комунікації китайською мовою» сформовано рівень знань, навичок та цілей на кожному етапі вивчення. 
 На сучасному етапі в Китаї чітко визначено рівень комунікативної компетентності студентів на кожному з етапів навчання, а також простежується тенденція до переосмислення всіх попередніх методик, виявлення переваг і недоліків, й узагальнення переваг в єдиному комплексному підході.















РОЗДІЛ ІІ. МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ ГРАМАТИЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ НА ПОЧАТКОВОМУ ЕТАПІ НАВЧАННЯ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ У ВИЩІЙ ШКОЛІ

При підготовці компетентного фахівця, важливо приділяти достатньо уваги формуванню граматичної компетентності. Оскільки без знання граматики китайської мови, підготовка кваліфікованого, конкурентоздатного фахівця, який може навчати інших, неможлива.
Актуальною проблемою сьогодення у навчанні граматики є відсутність достатньої кількості україномовного навчального матеріалу. 
Останнім часом Україна бере активну участь в політичній, культурній, освітній міжнародній діяльності. Звідси і виникає потреба у фахівцях, які володіють достатнім рівнем іншомовної комунікативної компетентності.  Нині стає очевидним, що чим далі, то  більш значущими стають не окремі знання, а умілість особистості вирішувати повсякденні та професійні проблеми засобами іноземної мови. 
Під час формування у студентів іншомовної комунікативної компетентності слід звертати увагу на формування навичок глибокого осмислення та самовдосконалення, оскільки саме ці навички дають змогу сформувати фахівця, здатного творити та вдосконалювати освітній простір. При цьому іншомовна комунікативна компетенція студента є цілісною особистісною якістю, тональністю, яка узгоджена з іншими здібностями для особистісного та професійного розвитку й певною мірою визначає її ефективність.
          Науковцями поняття “компетентність” трактується як: специфічна здібність, яка дозволяє ефективно вирішувати типові проблеми й завдання, що виникають у реальних ситуаціях повсякденного життя; вміння вирішувати окреслене коло завдань у професійних видах діяльності (А.А. Бодальов) [3, с.154]; здатність до актуального виконання діяльності, яка передбачає постійне оволодіння новою інформацією та оновлення знань, що дає можливість успішно розв’язувати професійні завдання в конкретних умовах (М.А. Чошанов) [24, с.54]; готовність на професійному рівні виконувати посадові та фахові обов’язки відповідно до сучасних світових вимог і стандартів (В.Г. Афанасьєв) [1, с.131].

0. Граматична компетентність як невід’ємна складова процесу формування іншомовних мовленнєвих компетентностей
Термін “компетентність” не так давно почали використовувати в лінгвістиці та методиці викладання. Він був запропонований лінгвістом Н. Хомським та означав вміння, необхідне для виконання здебільшого мовної діяльності в рідній мові. Однак поняття “компетентність” в іншомовному середовищі вперше використав американський лінгвіст Д. Хаймз. Також науковець ввів термін “комунікативна компетенція”.
Сьогодні ми не маємо одного точного визначення поняття “комунікативна компетентність”. Однак науковці постійно наголошують на важливості точного визначення цього терміна, тому що кожен описує його через призму власних інтересів.
С.С. Макаренко під “комунікативною компетентністю” розуміє вміння особистості спілкуватися з різними людьми, в середовищі яких вона проживає і працює, а також це вміння шукати і знаходити компроміс, поважати думки інших людей [19, с.17].
Є.С. Кузьміна та В.Є. Семенов розглядають поняття “комунікативної компетентності” як вміння орієнтуватися у різних ситуаціях спілкування та ефективно взаємодіяти з оточуючими [19, с.20].
Однак комунікативна компетентність - це сформованість знань, навичок , що забезпечують вільне володіння мовою та вміння використовувати її для контакту в міжособистісному спілкуванні. Також це ті знання ,що відіграють важливу роль у розвитку особистості.
При формуванні комунікативної компетентності виділяють наступні компетенції: професійну компетентність, стратегічну компетентність, соціальну компетентність та іншомовну комунікативну компетентність. 
Оскільки кожен науковець розглядає поняття “іншомовна комунікативна компетентність” через призму своїх досліджень, то відповідно існують різні погляди щодо структури даного поняття. 
У своїй праці А. Андрієнко виділила наступні ключові компетенції в іншомовній професійній комунікативній компетентності: лінгвістичної, дискурсивної, стратегічної, соціокультурної, прагматичної (соціальної), лінгвопрофесійної, соціально-інформаційної, соціально-політичної, персональної (особистісної, індивідуальної) [4, с.20].
В свою чергу, Г. Архіпова виділила лише 5 компонентів в іншомовній комунікативній компетентності: лінгвістичну, тематичну, соціокультурну, компенсаторну та навчальну компетентність [2, с.12-13]. За її словами лінгвістична компетентність є найважливішою складовою іншомовної комунікативної компетентності.
Н. Хомський розглядає лінгвістичну компетенцію як рівень володіння мовними нормами й рівень мовленнєвих умінь [29, с.54].
[bookmark: _Hlk101306353]       Лінгвістична компетентність – це комплекс знань, умінь та навичок, які забезпечують оволодіння мовними засобами, розуміння окремих мовних одиниць, їхніх значень, форми і структури, зв’язків між ними . У її структурі виокремлюють такі компетентності: лексичну, граматичну, семантичну, фонологічну, орфографічну та орфоепічну  .
[bookmark: _Hlk101305928]Розглянемо детальніше поняття “граматична компетентність”.
[bookmark: _Hlk101306569]“Граматична компетентність” - це здатність людини коректно оформлювати свої усні та письмові висловлювання та розуміти граматичні оформлення інших людей [13, с.234]. 
За словами науковця Н. Підгірської граматична компетенція включає здатність розуміти і висловлювати певний сенс, оформлюючи його у вигляді фраз та речень, побудованих за правилами даної мови (на відміну від механічного відтворення заучених зразків).
[bookmark: _Hlk101309993]Таке розуміння граматичної компетенції передбачає наявність у її складі наступних компонентів: а) знання граматичних правил, які перетворюють лексичні одиниці на осмислене мовленнєве висловлювання; б) вміння та навички оперувати граматичними засобами та адекватно використовувати граматичні явища в іншомовній мовній діяльності у різних ситуаціях спілкування для вирішення комунікативних завдань; в) здатність і готовність розуміти і висловлювати певний зміст, оформлюючи його у вигляді мовленнєвих висловлювань в усній та письмовій формах, сконструйованих за правилами даної мови [18, с.116].
Метою навчання граматичного матеріалу іноземної мови є оволодіння граматичними навичками мовлення: репродуктивними (граматичні навички говоріння і письма) та рецептивними ( граматичним навичками аудіювання і читання).
Граматичні навички поділяються на активні та пасивні та при вивчені вимагають комплексного підходу. До активного граматичного мінімуму входять такі граматичні структури, які допомагають при виражені думок іноземною мовою. Граматичні структури, що потрібні для сприймання і розуміння мовлення відносяться до пасивного граматичного мінімуму. Проте, лише опанувавши активний та пасивний граматичний мінімум, можливе правильне розуміння іншомовної комунікації. 
[bookmark: _Hlk101347070]         Формування граматичної компетентності це доволі складний процес, який викликає певні труднощі. Труднощі формування граматичної компетентності зумовлюються трьома групами факторів: а) індивідуальними особливостями учнів; б) іноземною мовою, що вивчається; в) навчанням: учителем, технологією навчання і навчальними матеріалами [13, с.240].
           Розглянемо детальніше кожен тип труднощів.
           Труднощі, зумовлені індивідуальними особливостями учнів- це труднощі психологічного характеру. Ці труднощі виникають, оскільки спілкування іноземною мовою часто викликає дискомфорт. Адже часто потрібно докласти зусиль для пошуку мотивацій щодо вивчення мови, а особливо граматичного матеріалу. 
          Труднощі, зумовлені іноземною мовою, що вивчається.  Рідна мова відрізняється від іноземної мови і це виникає труднощі у вивчені. Оскільки часто в рідній мові відсутні граматичні явища, які притаманні іноземній мові. Наприклад, в китайській мові існують рахівні слова, тоді як в українській мові такого поняття не існує.
          Труднощі, зумовлені умовами навчання. Відмінність навчальних програм, надмірна теоретичність, виконання однотипних вправ, пасивна роль студента на занятті - все це є основою виникнення труднощів у вивчені граматики іноземної мови.  
         Вище ми з’ясували, що компонентами граматичної компетенції є граматичні знання, навички та усвідомленість. Успішне формування граматичної компетенції можливе лише за умови  комплексного засвоєння даних компонентів. С. Шатілов виділяє наступні етапи формування граматичної компетентності:
· перший етап - орієнтовно-підготовчий;
· другий етап - стереотипно-ситуативний;
· [bookmark: _Hlk101347435]третій етап - варіююче ситуативний [13, с.244].
        На першому етапі студент ознайомлюється з новим граматичним явищем.
Ознайомлення відбувається за допомогою контексту або мовленнєвої ситуації. Для засвоєння знань за допомогою контексту використовується метод евристичної бесіди. Він полягає в тому, що знання не подаються в готовому вигляді, а їх потрібно здобути(в формі діалогу, бесіди тощо) [23, с.26].  Це етап не лише знайомства, а й отримання знань.
      На другому та третьому етапах студент починає автоматизовано засвоювати нову граматичну систему на рівні фрази, понад фразової єдності або тексту. На цьому етапі потрібно застосовувати відповідні вправи та завдання.
       Важливим елементом формування граматичної компетентності є засоби навчання. Засоби формування граматичної компетенції - це ті об’єкти, які використовуються для успішного та ефективного засвоєння граматичного матеріалу студентами. Відповідно ці засоби поділяються на основні та допоміжні. В свою чергу, допоміжні засоби формування граматичної компетенції поділяються на технічні та нетехнічні. До нетехнічних засобів належить: зображальна та графічна наочності. До технічних засобів відносять: фонограму(інтерактивні фоновправи), відеофонограму та комп’ютерні вправи.
        Таким чином, формування конкурентоспроможного фахівця неможливе без комунікативної компетенції. В свою чергу комунікативна компетентність не може існувати без гарного володіння іншомовною граматикою. Оскільки успішність іншомовного спілкування безпосередньо визначається рівнем сформованості іншомовної граматичної компетенції. Адже, саме граматика допомагає зрозуміти логіку мислення та оформлення думки іноземною мовою [25, с.357].


0. Загальні вимоги до рівня граматичної компетентності на початковому етапі вивчення китайської мови

Граматична компетентність  – це здатність людини до коректного граматичного оформлення своїх усних і писемних висловлювань та розуміння граматичного оформлення мовлення інших, яка базується на складній і динамічній взаємодії відповідних навичок і знань та граматичної усвідомленості [13, с.234].
Наше дослідження розглядає формування граматичної компетентності на початковому етапі вивчення китайської мови, тому розглянемо зміст граматичної компетенції, який має бути засвоєний студентами першого ступеня навчання, згідно з “Міжнародним стандартом здібності комунікації китайською мовою”. Студент на початковому рівні вивчення китайської мови у вищій школі повинен дізнатися та зрозуміти основний порядок слів ,мовленнєві зразки, речення із загальними запитаннями , числівники та загальновживані лічильні слова, особові займенники, вказівні займенники,  загальні прислівники ступеня, основні вирази для опису людей та речей, заперечення через 不.  Розглянемо детальніше загальновживані граматичні структури китайської мови для студентів на початковому етапі вивчення китайської мови [Додаток 1] . 
Вивчення китайської мови  на першому курсі полягає в засвоєнні студентами базових знань з граматики і лексики, оволодіння фонетичною системою китайської мови та навичками каліграфії. 
На початковому етапі вивчення граматики розглядаються прості граматичні структури. Таким чином закладається основа для формування відчуття мови. Вивчення граматики починається із правильної побудови речення (основного порядку слів ). Оскільки  в українській мові порядок слів не є головним у вираженні думок (змінюючи слова місцями зміст залишиться таким же), тоді як в китайській мові все навпаки- порядок слів є фіксованим.  Засвоївши основний порядок слів, починаємо розглядати поширені структури речень та загальні питання. Також вивчаються основні конструкції для опису осіб та предметів.  
Отже, ми розглянули складники змісту граматичної компетентності китайської мови на початковому етапі. Згідно з “Міжнародним стандартом здібності комунікації китайською мовою” студент на початковому етапі повинен засвоїти вищезазначений встановлений обсяг знань.
Навчання на першому курсі не обмежується лише вивченням граматичних структур. Протягом першого етапу навчання студенти також засвоюють основні лексичні поняття, фонетичні поняття (зокрема тональність китайської мови) та писемність (оволодіння основними ієрогліфами та ідеограмами). Завдяки багаторазовому тренуванню та вправам, студенти ефективно засвоюють основний матеріал та формують первинні навички та уміння в царині застосування письмової та усної китайської мови. На початковому етапі вивчення китайської мови студенти ознайомлюються із лексичними моделями, вивчають фонетичну та граматичну системи, поступово знайомляться із лексичними одиницями, фразеологізмами та ієрогліфічними знаками, встановленими програмою у відповідності до лексико-семантичної тематики, зазначеної в програмі навчання. Важливою умовою для закріплення лексичних та граматичних навичок є висока повторювальність раніше засвоєних мовних одиниць та мовних структур [10, с.143-144]. У студентів починають формуватися навички читання , письма та усного мовлення китайською мовою. Також засвоюють базові навички усного та письмового перекладу з китайської мови на українську та навпаки , загальних мовленнєвих зразків, структур, а також текстів, що містять засвоєний матеріал відповідної тематики. 
Весь матеріал з сучасної літературної китайської мови, який подається студентам на I курсі, призначений для активного засвоєння. Встановлюється безпосередній і тісний зв'язок письмово-усного і усно-розмовного аспектів викладання китайської мови. Тексти уроків підручника китайської мови для I курсу вивчаються як в письмовій, так і в усній формах.
Таким чином, ми розглянули складники змісту граматичної компетентності китайської мови на початковому етапі. Згідно з “Міжнародним стандартом здібності комунікації китайською мовою” студент на початковому етапі повинен засвоїти вищезазначений встановлений обсяг знань. 

0. .  Аналіз сучасних основних методик та типових вправ для формування граматичної компетентності на початковому етапі вивчення китайської мови
Формування граматичної компетентності - це необхідна вимога у навчанні успішного та конкурентоздатного фахівця. 
Науковці, що досліджують граматичний аспект вивчення мови, все більше наголошують на його важливості в процесі оволодіння мовою. Граматику досліджували та розуміли по-різному. Однак вивчення граматики відіграє важливу роль у програмі вивчення іноземної мови. Оскільки саме граматичні знання є основою формування лексичних навичок. Без знання граматики повноцінне спілкування ні в усній, ні в писемній формі є  неможливим. 
Граматика – це набір принципів, які керують сумою елементів та організовують їх у значущі і завершені ряди (речення) [8, с.47].
Історія вивчення китайського мовознавства налічує не одну сотню років. Але аж до ХХ століття, увага в основному приділялася фонетичному, лексичному та ієрогліфічному аспектам вивчення мови. Наукових праць із дослідження граматики не було до 1898 року. Науковці намагалися лише пояснити та охарактеризувати порядок слів та виокремити частини мови. Лише, коли у ХХ ст. почався етап переходу від веньяню (письмової мови давніх пам’яток)  до байхуа (розмовної мови) почався етап вивчення живої китайської мови і відповідно граматики. 
Упродовж багатьох років науковці досліджували проблему навчання граматичного матеріалу. Існує багато праць на цю тему. Але це питання й до сьогодні залишається актуальним оскільки мова постійно змінюється, з’являються нові граматичні та лексичні структури . Ми спробуємо розглянути та узагальнити вже відомі знання, дослідити методи, які дають найефективніші результати та вправи, які допомагають студентам краще опановувати та закріплювати нові граматичні структури на уроці китайської мови.
Китайська  мова – це  одна з найдавніших мов світу, якою розмовляє більше мільярда людей. Нині Китай прагне популяризувати китайську мову та культуру у світі, у такий спосіб вирішуючи питання міжнародної комунікації, та поширити власний вплив на міжнародній арені, у т.ч. й засобами освіти, з чим безпосередньо пов’язаний розквіт такого дидактичного напряму як навчання китайської мови  як іноземної [31, с.78].
Важливу роль у створенні державного стандарту цих напрямів підготовки відіграли методичні дослідження із розробки та вдосконалення способів навчання китайської мови як іноземної.
Вивчення граматики дуже важливе, оскільки знання граматичних систем дає змогу учням правильно розуміти, точно висловлюватися та мінімізувати граматичні помилки у висловлюваннях. 
Успішність іншомовного спілкування безпосередньо визначається рівнем сформованості іншомовної граматичної компетенції, оскільки саме граматика допомагає зрозуміти логіку мислення та оформлення думки іноземною мовою. Основною задачею в навчанні граматики – навчити учнів практично користуватися нею в комунікативних цілях, а це означає “оволодіти способами змінювати форми слів та поєднувати слова в реченні”, тобто оволодіти граматичними навичками [25, с.358].
За нинішніх умов, у викладанні китайської граматики як другої мови залишається багато проблем. Зміст занадто теоретичний. На додаток до викладання базових теоретичних знань, важливіше розвивати в учнів уміння використовувати китайську граматику та покращувати її мовні комунікативні навички. У результаті викладачі повинні змінити традиційну концепцію викладання та розробити навчальну програму, що оточує учнів. До практичного навчання слід ставитися серйозно, щоб домогтися застосування теоретичних знань у реальному спілкуванні.
Для ефективного оволодіння граматикою слід:
1)Поєднувати навчання граматики та викладання лексики.
 2)Поєднувати викладання граматики та семантичне навчання.
3)Поєднувати навчання граматики з мовним середовищем.
При навчанні китайської мови використовуються різні методи, найпоширенішим є свідомо-комунікативний підхід, при якому ведеться комплексне навчання всіх видів мовної діяльності на основі розвитку усної мови [26, c.53]. Цей метод дозволяє максимально стимулювати мовну активність і творчість студентів на уроці. Саме цей метод забезпечує досягнення основної цілі – навчитись користуватись китайською мовою як засобом спілкування.
Викладання китайської граматики як іноземної мови повинно викладатися методом поєднання теорії з практикою, щоб уникнути нудного викладання окремої теорії, яке впливає на інтерес студентів до навчання. Поєднуючи теорію і практику, ви можете досягти вдвічі більшого результату з половиною зусиль. Результат не буде успішним, якщо зосередитесь на якійсь одній стороні. 
На першому етапі доцільно вивчати  прості граматичні структури і в той же час використовувати загальновживану лексику. Таким чином,  студенти не  відчуватимуть, що цей предмет занадто складний для вивчення. Граматику необхідно  практикувати, а не читати як лекцію. Вивчення  граматики китайської мови як іноземної має бути інтенсивним і практичним. Використання граматичних термінів, які заважають розумінню студентів, має бути зведено до мінімуму, щоб зрозуміло  пояснити  граматичні правила в класі.
Для роботи з граматичним матеріалом М.О.Сушко пропонує” метод евристичної бесіди”. Він полягає в тому, що знання не подаються в готовому вигляді, а їх потрібно здобути(в формі діалогу, бесіди тощо). А також “дедуктивний метод”, який полягає в розмові від загального до одиничного.
Навчання лише граматичним правилам неефективне, оскільки основне завдання у вивчені граматичного матеріалу полягає в тому, щоб розвинути у студентів-філологів  компетенцію глибокого розуміння мови, її внутрішньої логіки [9, с.90].
Деміна Н.А. у своїй праці “Методика викладання практичної китайської мови” [6, с.33-35] зазначає, що для успішного засвоєння граматики потрібно
1)На початковому етапі уникати надлишкової теоретизації граматичних явищ .
2) Граматика має подаватися разом з лексикою.
3) Пояснювати різницю синонімів. 
4) Використовувати вправи питання і відповідь
На початковому етапі навчання китайської граматики необхідно випрацьовувати первинні навики, а потім і навички оперування даним матеріалом.  Безпосередньо за поясненням мають слідувати суто тренувальні вправи.
«Вправа» – це вид навчальної діяльності, яка ставить студентів перед необхідністю багаторазового та варіативного використання набутих знань у різних зв’язках та умовах [11, с.217] .
Вправи за своєю структурою  поділяються на мовні, умовно-мовні та достовірно-мовні вправи.
Мовні вправи – вправи на оволодіння мовною граматичною формою і в яких в більшості випадків відсутні ознаки комунікативності. (напр. поставте дієслово в потрібну форму, складіть речення з вказаних слів).
Умовно-мовні вправи – вправи, що імітують мовну комунікацію. Вправи,
в яких має місце комунікативне, мотивоване, ситуативне, контекстне використовування матеріалу на знайомій лексиці, тобто задаються умови для
використовування (напр. спростуйте вислів, поєднайте речення, вживаючи сполучники, щоб вийшла цікава розповідь).
Достовірно-мовні вправи – вправи в природній комунікації в різних видах мовної діяльності (напр. прослухайте текст і прокоментуйте вчинки дійових осіб, продивіться діафільм без звуку – ініціюйте діалог, висловіть свою думку про театр, кіно) [8, с.24].
В наукових працях китайського методиста Лю Сюньчжу (刘迅著) з педагогічної теорії навчання іноземців порушені проблеми навчання граматики китайської мови [31, с.98]. Науковець виділяє такі основні види вправ: рецептивні, репродуктивні, продуктивні, комунікативні та некомунікативні.
Розглянемо детальніше кожен вид вправ.
В рецептивних вправах студент сприймає вербальну інформацію через слуховий або зоровий канал, а потім тим чи іншим способом показує, що він упізнає, розрізняє звуки, графеми, граматичні структури і у тім числі розуміє усне чи писемне висловлювання. Розглянемо типові приклади рецептивних вправ:
1. виконання вправ на розташування слів у правильному порядку.   
1. “Мовний” пазл. Розташуйте його частини в такому порядку, щоб отримати, наприклад,  загальні запитання:
1) 上午2）你3）看4）星期五5）电影6）吗7）想
1）张老师2）上午3）体育馆4）吗5）今天6）去7）锻炼
1）吗2）这个3）你4）了5）新闻6）看7）网上8）星期一
1. Вірус стер із тексту деякі його важливі частини. Заповніть пропуски такими словами: 是，吗，有，没有
B: 你好！
A: 我------ 张老师。你------ 美国留学生------？
B: ------。张老师，您------美国学生------？
A: ------。我------ 三个美国学生。
B: 张老师，您------女儿------？
A: ------。我------一个女儿子。我的美国学生------他
的好朋友。那你------中国朋友------？
B: ------。我------ 一个中国朋友。他爸爸------ 英文老
师。妈妈------中文老师。
A: 那很好。再见。
B: 再见

1. Вставте 吗，呢，什么， 哪 в речення:
1. 你叫_____ 名字？
1. 我是学生，你  ___？
1. 大卫是  ___ 国人?
1. 你们是留学生 ___？
[bookmark: _Hlk104119437]         4） Використовуючи 谁，什么，哪国 змініть речення на питальні:
               1. 这是汉语词典。
               2. 他是美国留学生。
               3. 这是刘老师的书。
               4. 大卫的朋友叫李军。
               5. 中村是玛丽的同屋。

         В репродуктивних вправах учень відтворює повністю або зі змінами сприйнятий ним навчальний матеріал (звук, слово, речення, текст). 
	法国– 德国
美国– 法国
英国– 美国
俄国– 英国
日本– 中国


         1) Прочитайте міні діалоги. Відтворіть їх, підставляючи замість підкресленої частини слова з рамки. 
你有没有中国朋友?
我没有中国朋友，
我有日本朋友。



[bookmark: _Hlk104119475]         2) Змініть речення за прикладом:
例如: 她是老师。---她不是老师。---她是老师吗？
1. 大卫是美国留学生。
1. 那儿是图书馆。
1. 这是他的书。
1. 中村是专业是中国文学。
3) Слідом за мною повторіть запитання своєму одногрупнику, який дасть на них стверджувальну відповідь.
那位是新来的校长吗？
她是护士吗？
你喜欢熊猫吗？
雨下了吗？
这是竹子吗？
你想这条裙子好看不好看？
你能不能明天早点来？
中国菜 好吃不好吃？
你昨天迟到不迟到？
你看的书多不多？
Всі репродуктивні вправи фактично є рецептивно-репродуктивними, бо студент спочатку сприймає певну вербальну інформацію від учителя, диктора або з підручника, а вже потім репродукує її повністю або частково. 
В продуктивних вправах студент самостійно формує висловлювання різних рівнів (від рівня речення до рівня тексту) в усній або письмовій формі.
[bookmark: _Hlk104119530]1) Прочитайте діалог, створіть свій варіант за зразком, беручи за основу тему нещодавно прочитаної книги, переглянутої вистави, концерту тощо.
那个新到的美国大片儿 好看吗？
很好看。你看了吗？
我明天去看。你 去吗？
不去，我才看过。
这本新出的书有意思吗？
很好看。你看了吗？
没有，但是很想看。 你有吗？
有。可以给你。
2) Заповніть діалог:
A: 你好！
B ______。
A: 你叫什么名字？
B: ______。
A: 你是老师吗？
B不是，_____。
3) Складіть речення використовуючи слова з першої та другої колонок:

І                                           
几
有
男
做什么
一张
II
岁
工作
姐姐
朋友
照片

 Якщо продукуванню усного чи писемного висловлювання передує сприймання і розуміння тексту, то вправа – рецептивно-продуктивна.
Комунікативні вправи – спеціально організована форма спілкування, коли студент реалізує акт мовленнєвої діяльності іноземною мовою, що вивчається в ситуативних умовах. :
[bookmark: _Hlk104119559] 1) Зробіть припущення, що ваш китаємовний сусід робитиме на вихідних. Розпитайте його про плани на наступні вихідні. При цьому запитання мають бути загальними, а відповідь на них – тільки стверджувальна або заперечна.
－ 周末你想去书店吗？
－ 周末我想去书店。
－ 星期六你想做作业吗？
－ 星期六我不想做作业， 我想星期五做。
－ 星期日你想去游泳池吗？
－对，我想去游泳池。
2)Уявіть, що вас перевіряють на детекторі брехні. Дайте правдиві відповіді на такі запитання:
北京是中国的首都吗？
你的电脑是新买的吗？
你有哥哥吗？
夏天天气冷吗？
基辅在俄罗斯吗？
你今天吃早饭吗？
你是不是老师？
你要不要每天上课？
你看没看京剧？
你的老师是不是乌克兰人？
3) Ви недочули, що відповів ваш китаємовний сусід. Перепитайте його, використовуючи загальне запитання. При цьому сусід має дати заперечну
відповідь.
1. 我有中国朋友。
2. 那是图书馆。
3. 我家有五口人。
4. 你是留学生。
5. 她是我姐姐。
6. 我们是法国学生。
7. 学校有两个图书馆。
8. 我和朋友看电影。
9. 张老师教语法。
10. 我们班 有十三个学生。
4) Подивіться на картинки та назвіть зображений час: [image: ]
В некомунікативних вправах студенти виконують дії з мовним матеріалом поза ситуацією мовлення, зосереджуючи увагу лише на формі [13, с.184].
[bookmark: _Hlk104119598] 1) Ви допомагаєте молодшому брату робити домашнє завдання. Виправте його помилки у таких реченнях:
1. 王老师是不中国人吗？
2. 你是留学生？
3. 弟弟是中国朋友。
4. 我们班不有英语老师。
5. 他们家没有车？
2) Змініть подані речення на заперечні:
1. 他是王老师。
2. 我是留学生。
3. 他是老师。
4. 我叫李军。
3) Знайдіть та виправте помилки в наступних реченнях:
1. 我们家不有哥哥。
2. 你们学校多少有老师？
3. 我有一个哥哥，也有一个弟弟。
4. 你和我学。
5. 今天我没能来上课。
4) Поставте слово на правильне місце в реченні:
1. A我B是C美国留学生，我是加拿大留学生。(不)
2. A那B是C的D汉语书？                                    (谁)
3. 刘明A是B中国人，C李军D是中国人。        (也)
4. 张红A是B清华大学C中文系D研究生。       (的)
5. A北京大学的B图书馆C宿舍楼的D东边。    (在)
З метою формування граматичної компетентності застосовують такі основні види вправ: заповнити пропуски, виправити помилки в реченнях, вправи на підстанову, вправи на трансформацію, розташування слів в правильному порядку, рольова гра, вживання граматичних конструкцій в коротких висловлюваннях [21, с.162-163].
Вивчаючи граматику китайської мови як іноземної, студенти повинні також звернути увагу на ключові моменти і труднощі навчання. Наголос слід робити на практиці, закріпленні та вдосконаленні граматики китайської мови як іноземної. Особливу увагу слід приділити роботі над граматичними помилками. Таким чином, виправлення помилок при вивченні мовних норм за допомогою граматичних вправ є доцільним і корисним. Необхідно аналізувати та узагальнювати граматичні правила в порядку “що-чому-як”, що не тільки допоможе студентам опанувати граматичні правила, а може також покращити їх здатність аналізувати та вивчати китайську мову.
Отже,  граматичний матеріал необхідно вивчати в практичному та теоретичному аспектах. Організація процесу формування граматичної компетентності повинна передбачити не тільки загальну класифікацію граматичних одиниць, але й можливість формування умінь використовувати  граматичні конструкції .
2.4.   Основні результати опитування здобувачів освіти у вищій школі
З метою перевірки ефективності наведених вище вправ для формування граматичної компетентності, ми сформували та провели опитування серед студентів [Додаток 2]. 
“Опитування” — це метод збору соціальної інформації про об'єкт в ході безпосереднього (інтерв'ю) або опосередкованого (анкетування) соціально-психологічного спілкування соціолога (інтерв'юера) і того, кого опитують (респондента) шляхом реєстрації відповідей респондента [5, с.167].
В опитуванні взяли участь 40 осіб. В результаті опитування було встановлено, що:
-95% респондентів подобається вивчати граматику китайської мови;
-60% опитуваних вивчають граматику китайської мови майже на кожному занятті;
-100% опитуваних вважають важливим вивчення граматики китайської мови;
-92,5% опитуваних відчувають труднощі при вивчені граматики китайської мови;
-77,5% респондентів краще засвоюють граматичні структури шляхом поєднання теоретичних та практичних знань.
Порівнюючи в опитуванні рецептивні вправи, 97,5% опитуваних вважають, що дана вправа ефективніша ніж інші рецептивні вправи: 
         4） Використовуючи 谁，什么，哪国 змініть речення на питальні:
               1. 这是汉语词典。
               2. 他是美国留学生。
               3. 这是刘老师的书。
               4. 大卫的朋友叫李军。
               5. 中村是玛丽的同屋。

Серед репродуктивних вправ 87,5% опитуваних вважають ефективною вправу:   
         2) Змініть речення за прикладом:
例如: 她是老师。---她不是老师。---她是老师吗？
1.	大卫是美国留学生。
2.	那儿是图书馆。
3.	这是他的书。
4.	中村是专业是中国文学。
84,2% опитуваних вважають дану продуктивну вправу ефективнішою ніж інші: 
1) Прочитайте діалог, створіть свій варіант за зразком, беручи за основу тему нещодавно прочитаної книги, переглянутої вистави, концерту тощо.
那个新到的美国大片儿 好看吗？
很好看。你看了吗？
我明天去看。你 去吗？
不去，我才看过。
这本新出的书有意思吗？
很好看。你看了吗？
没有，但是很想看。 你有吗？
有。可以给你。

Серед комунікативних вправ 87,5% респондентів обрали вправу:
1) Зробіть припущення, що ваш китаємовний сусід робитиме на вихідних. Розпитайте його про плани на наступні вихідні. При цьому запитання мають бути загальними, а відповідь на них – тільки стверджувальна або заперечна.
－ 周末你想去书店吗？
－ 周末我想去书店。
－ 星期六你想做作业吗？
－ 星期六我不想做作业， 我想星期五做。
－ 星期日你想去游泳池吗？
－对，我想去游泳池。

Щодо некомунікативних вправ, то 97,5 % опитуваних вважають, що дані дві вправи ефективніші ніж інші некомунікативні вправи :
1) Ви допомагаєте молодшому брату робити домашнє завдання. Виправте його помилки у таких реченнях:
1. 王老师是不中国人吗？
2. 你是留学生？
3. 弟弟是中国朋友。
4. 我们班不有英语老师。
5. 他们家没有车？
4) Поставте слово на правильне місце в реченні:
1. A我B是C美国留学生，我是加拿大留学生。(不)
2. A那B是C的D汉语书？                                    (谁)
3. 刘明A是B中国人，C李军D是中国人。        (也)
4. 张红A是B清华大学C中文系D研究生。       (的)
5. A北京大学的B图书馆C宿舍楼的D东边。    (在)
















Висновки до другого розділу
Отже, граматична компетентність є невід’ємною складовою процесу формування іншомовних мовленнєвих компетентностей. Аналіз наукових праць засвідчує, що науковці трактують поняття “граматична компетентність компетенція” як  здатність людини до коректного граматичного оформлення своїх усних і писемних висловлювань та розуміння граматичного оформлення мовлення інших. Граматична компетентність тісно пов’язана з іншими компетентностями, а також  включає себе граматичні навички, знання, здатність розуміти і висловлювати певний сенс. Загалом науковці виокремлюють три етапи формування граматичної компетенції в студентів вищих навчальних закладів: орієнтовно-підготовчий, стереотипно-ситуативний, варіююче-ситуативний.
Все більше науковців наголошують на важливості формування граматичної компетентності в процесі оволодіння мовою, зокрема китайською. 
При навчанні китайської граматики використовуються різні методи, найпоширенішим є свідомо-комунікативний підхід, при якому ведеться комплексне навчання всіх видів мовної діяльності. Варто звернути увагу, що при формуванні граматичної компетенції необхідно поєднувати теоретичні та практичні знання, оскільки лише таким чином вивчення граматики китайської мови є ефективним та цікавим [20, c.35]. Науковець Деміна Н.А. у своїй праці “Методика викладання практичної китайської мови” аналізує наявні методи навчання граматики китайської мови. Науковець Кочергін І.В. зазначає, що важливою умовою для закріплення граматичних навичок є висока повторювальність раніше засвоєних мовних одиниць та мовних структур.
Для формування граматичної компетентності на початковому етапі навчання китайської мови використовують такі типові вправи: рецептивні, репродуктивні, продуктивні, комунікативні, не комунікативні. 



ВИСНОВКИ
Отже, в процесі дослідження сучасних підходів навчання граматики китайської мови: 
-визначено, що відбір матеріалу, цілі, зміст, принципи та засоби є  компонентами системи навчання китайської мови;
-проаналізовано методику навчання китайської мови та встановлено, що на сучасному етапі вивчення китайської мови простежується тенденція до переосмислення всіх попередніх методик;
-визначено, що структура комунікативної компетентності складається з дискурсивної, соціолінгвістичної, стратегічної та лінгвістичної компетентностей;
-встановлено обсяг знань, які студенти мають засвоїти на початковому етапі навчання;
-з’ясовано, що формування граматичної компетентності є важливим аспектом в процесі опанування мовою;
-встановлено, що етапами формування граматичної компетентності є орієнтовно-підготовчий, стереотипно-ситуативний, варіююче ситуативний;
-з’ясовано, що рецептивні, репродуктивні, комунікативні, продуктивні та некомунікативні види вправ є ефективні для формування граматичної компетентності.
Таким чином, в роботі було досліджено основні методики та вправи для формування граматичної компетентності на початковому етапі вивчення китайської мови  у вищій школі.
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